
LETTURE DOMENICALI POLIGLOTTE 

Domenica XXXI T.O. – Anno B 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

Dt 6,2-6 
TESTO ITALIANO 

 

[Mosè parlò al popolo dicendo:] 
2
Temi il 

Signore, tuo Dio, osservando per tutti i 
giorni della tua vita, tu, il tuo figlio e il 
figlio del tuo figlio, tutte le sue leggi e tutti 
i suoi comandi che io ti do e così si 
prolunghino i tuoi giorni. 

3
Ascolta, o 

Israele, e bada di metterli in pratica, 
perché tu sia felice e diventiate molto 
numerosi nella terra dove scorrono latte e 
miele, come il Signore, Dio dei tuoi padri, 
ti ha detto. 

4
Ascolta, Israele: il Signore è il 

nostro Dio, unico è il Signore. 
5
Tu amerai 

il Signore, tuo Dio, con tutto il cuore, con 
tutta l’anima e con tutte le forze. 

6
Questi 

precetti che oggi ti do, ti stiano fissi nel 
cuore. 

TESTO EBRAICO 

שְׁמֹר 2 יךָ לִ� �ה אֱלֹהֶ א אֶת�יְהוָ עַן תִּירָ� � לְמַ
 ��י מְצַוֶּךָ� אַתָּה אֶת�כָּל�חֻקֹּתָ�יו וּמִצְוֹתָיו% אֲשֶׁ�ר אָנֹכִ

יךָ* ן יָמֶ+ עַן יַאֲרִכֻ, .יךָ וּלְמַ- ל יְמֵ�י חַיֶּ  וּבִנְךָ� וּבֶן�בִּנְך1ָ כֹּ-
וֹת אֲ 3 � וְשָׁמַרְתָּ� לַעֲש1ׂ שֶׁר� יִיטַ�ב לְך1ָ  וְשָׁמַעְת7ָּ יִשְׂרָאֵל

ה אֱלֹה7ֵי  ר יְהוָ� �ד כַּאֲשֶׁר: דִּבֶּ וּן מְאֹ. ר תִּרְבּ- וַאֲשֶׁ,
שׁ* פ ת חָלָ-ב וּדְבָ+ ךְ אֶ?רֶץ זָבַ,  אֲבֹתֶ�יךָ� ל1ָ

ד*4 ינוּ יְהוָ,הB אֶחָ+ ע יִשְׂרָאֵ.ל יְהוָ,ה אֱלֹהֵ-   שְׁמַ-
�ה אֱלֹהֶ.יךָ בְּכָל�לְבָבְךָ, 5 ת יְהוָ  וְאָ�הַבְת1ָּ אֵ-
ךָ*וּ  בְכָל�נַפְשְׁךָ- וּבְכָל�מְאֹדֶ+
ר אָנֹכFִי מְצַוְּךָ? הַיּ-וֹם 6 �לֶּה אֲשֶׁ ים הָאֵ וּ הַדְּבָרִ� Hוְהָי 

ךָ*  עַל�לְבָבֶ+

TESTO LATINO 
 

6:2 Ut timeas Dominum Deum tuum 
et custodias omnia mandata et 
praecepta eius quae ego praecipio 
tibi et filiis ac nepotibus tuis cunctis 
diebus vitae tuae ut prolongentur 
dies tui 6:3 audi Israhel et observa ut 
facias et bene sit tibi et multipliceris 
amplius sicut pollicitus est Dominus 
Deus patrum tuorum tibi terram lacte 
et melle manantem 6:4 audi Israhel 
Dominus Deus noster Dominus unus 
est 6:5 diliges Dominum Deum tuum 
ex toto corde tuo et ex tota anima tua 
et ex  tota fortitudine tua  
6:6 eruntque verba haec quae ego 
praecipio tibi hodie in corde tuo. 

TESTO GRECO 
 

6.2 Ina fobÁsqe kÚrion tÕn qeÕn Ømîn ful£ssesqai 
p£nta t¦ dikaièmata aÙtoà kaˆ t¦j ™ntol¦j aÙtoà 
Ósaj ™gë ™ntšlloma… soi s»meron sÝ kaˆ oƒ uƒo… sou 
kaˆ oƒ uƒoˆ tîn uƒîn sou p£saj t¦j ¹mšraj tÁj zwÁj 
sou †na makrohmereÚshte 6.3 kaˆ ¥kouson Israhl kaˆ 
fÚlaxai poie‹n Ópwj eâ soi ÃÄ kaˆ †na plhqunqÁte 
sfÒdra kaq£per ™l£lhsen kÚrioj Ð qeÕj tîn patšrwn 
sou doàna… soi gÁn ·šousan g£la kaˆ mšli 6.4 kaˆ 
taàta t¦ dikaièmata kaˆ t¦ kr…mata Ósa ™nete…lato 
kÚrioj to‹j uƒo‹j Israhl ™n tÍ ™r»mJ ™xelqÒntwn 
aÙtîn ™k gÁj A„gÚptou ¥koue Israhl kÚrioj Ð qeÕj 
¹mîn kÚrioj eŒj ™stin 6.5 kaˆ ¢gap»seij kÚrion tÕn 
qeÒn sou ™x Ólhj tÁj kard…aj sou kaˆ ™x Ólhj tÁj 
yucÁj sou kaˆ ™x Ólhj tÁj dun£meèj sou 6.6 kaˆ œstai 
t¦ ·»mata taàta Ósa ™gë ™ntšlloma… soi s»meron ™n 
tÍ kard…v sou kaˆ ™n tÍ yucÍ sou. 

Dal Salmo 18 (17) 
TESTO ITALIANO 

 

2 
Ti amo, Signore, mia forza, 

3a 
Signore, mia roccia, mia fortezza, 

mio liberatore. RIT. 

 

 

3b
 Mio Dio, mia rupe, in cui mi rifugio; 

mio scudo, mia potente salvezza e 
mio baluardo. 

4 
Invoco il Signore, 

degno di lode, e sarò salvato dai miei 
nemici. RIT. 
 
 

 
 

 

 
 

 
 

47 
Viva il Signore e benedetta la mia 

roccia, sia esaltato il Dio della mia 
salvezza. 

51 
Egli concede al suo re 

grandi vittorie, si mostra fedele al 
suo consacrato. RIT. 

TESTO EBRAICO 

י* 2 �ה חִזְקִ+  אֶרְחָמְךָ- יְהוָ
3a לְטִ,י Kַי וּמְפ לְעִ,י וּמְצוּדָתִ 7הB סַ+   יְהוָ

 
 

b3  גִנִּ,י וֹ מָ+ חֱסֶה�בּ. אֵלִ�י צPוּרִי אֶ+
י* י מִשְׂגַּבִּ+ רֶן�יRִשְׁעִ   מPְהֻלָּל אֶקְרָ�א4 וְקֶ+

עַ* י אִוָּשֵׁ+ יְבַ Rֹה וּמִן�א.  יְהוָ

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

וּך47ְ Pהוָה וּבָר� וּם  חַי�יְ י וRְיָר  צוּרִ.
י* י יִשְׁעִ+ % [ מַגְדִּל 51 אֱלוֹהֵ,  ]מַגְדִּיל

וֹ סֶדB לִמְשִׁיח �שֶׂה חֶ וֹ וְע7ֹ לְכּ, Kַוֹת מ Wיְשׁוּע 

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

17:2
a
 Diligam te Domine fortitudo 

mea Domine petra mea et robur 
meum et salvator meus. 

 

 

17:2
b
 Deus meus fortis meus 

sperabo in eo scutum meum et 
cornu salutis meae susceptor 
meus 17:3 laudatum invocabo 
Dominum et ab inimicis meis 
salvus ero. 
17:46 Vivit Dominus et benedictus 
Deus meus et exaltabitur Deus 
salutis meae 17:50 magnificanti 
salutes regis sui et facienti 
misericordiam christo suo. 

TESTO GRECO 
 

17.2 Agap»sw se kÚrie ¹ „scÚj mou 
17.3

a kÚrioj steršwm£ mou kaˆ 
katafug» mou kaˆ ·Ústhj mou. 
 

17.3
b Ð qeÒj mou bohqÒj mou kaˆ 

™lpiî ™p' aÙtÒn Øperaspist»j mou 
kaˆ kšraj swthr…aj mou ¢ntil»mptwr 
mou 17.4 a„nîn ™pikalšsomai kÚrion 
kaˆ ™k tîn ™cqrîn mou swq»somai. 
 

 
 

 
 

 

 
 

17.47 zÍ kÚrioj kaˆ eÙloghtÕj Ð qeÒj 
mou kaˆ Øywq»tw Ð qeÕj tÁj 
swthr…aj mou 17.51 megalÚnwn t¦j 
swthr…aj toà basilšwj aÙtoà kaˆ 
poiîn œleoj tù cristù aÙtoà. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

17:2
a
 Diligam te Domine fortitudo 

mea Dominus firmamentum meum et 
refugium meum et liberator meus. 
 

 

17:2
b
 Deus meus adiutor meus et 

sperabo in eum protector meus et 
cornu salutis meae et susceptor 
meus 17:3 laudans invocabo 
Dominum et ab inimicis meis salvus 
ero. 
17:46 Vivit Dominus et benedictus 
Deus meus et exaltetur Deus salutis 
meae 17:50 magnificans salutes 
regis eius et faciens misericordiam 
christo suo. 

Eb 7,23-28 
TESTO ITALIANO 

[Fratelli, nella prima alleanza] 
23

sono diventati sacerdoti in gran 
numero, perché la morte impediva loro di durare a lungo. 

24
Egli 

invece, poiché resta per sempre, possiede un sacerdozio che non 
tramonta. 

25
Perciò può salvare perfettamente quelli che per 

mezzo di lui si avvicinano a Dio: egli infatti è sempre vivo per 
intercedere a loro favore. 

26
Questo era il sommo sacerdote che ci 

occorreva: santo, innocente, senza macchia, separato dai 
peccatori ed elevato sopra i cieli. 

27
Egli non ha bisogno, come i 

sommi sacerdoti, di offrire sacrifici ogni giorno, prima per i propri 
peccati e poi per quelli del popolo: lo ha fatto una volta per tutte, 
offrendo se stesso. 

28
La Legge infatti costituisce sommi sacerdoti 

uomini soggetti a debolezza; ma la parola del giuramento, 
posteriore alla Legge, costituisce sacerdote il Figlio, reso perfetto 
per sempre. 

TESTO GRECO 

7.23 kai\ oi( me\n plei/one/j ei)sin gegono/tej i(erei=j dia\ to\ qana/t% 
kwlu/esqai parame/nein: 7.24 o( de\ dia\ to\ me/nein au)to\n ei)j to\n 
ai)w=na a)para/baton e)/xei th\n i(erwsu/nhn: 7.25 o(/qen kai\ s%/zein 
ei)j to\ pantele\j du/natai tou\j proserxome/nouj di' au)tou= t%= 
qe%=, pa/ntote zw=n ei)j to\ e)ntugxa/nein u(pe\r au)tw=n.7.26 Toiou=toj 
ga\r h(mi=n kai\ e)/prepen a)rxiereu/j, o(/sioj a)/kakoj a)mi/antoj, 
kexwrisme/noj a)po\ tw=n a(martwlw=n kai\ u(yhlo/teroj tw=n 
ou)ranw=n geno/menoj, 7.27 o(\j ou)k e)/xei kaq' h(me/ran a)na/gkhn, 
w(/sper oi( a)rxierei=j, pro/teron u(pe\r tw=n i)di/wn a(martiw=n qusi/aj 
a)nafe/rein e)/peita tw=n tou= laou=: tou=to ga\r e)poi/hsen e)fa/pac 
e(auto\n a)nene/gkaj. 7.28 o( no/moj ga\r a)nqrw/pouj kaqi/sthsin 
a)rxierei=j e)/xontaj a)sqe/neian, o( lo/goj de\ th=j o(rkwmosi/aj th=j 
meta\ to\n no/mon ui(o\n ei)j to\n ai)w=na teteleiwme/non.  

TESTO LATINO 

7:23 Et alii quidem plures facti sunt sacerdotes  idcirco 
quod morte prohiberentur permanere 7:24 hic autem eo 
quod maneat in aeternum  sempiternum habet 
sacerdotium 7:25 unde et salvare in perpetuo potest 
accedentes per semet ipsum ad Deum  semper vivens ad 
interpellandum pro eis 7:26 talis enim decebat ut nobis 
esset pontifex sanctus innocens inpollutus segregatus a 
peccatoribus et excelsior caelis factus 7:27 qui non habet 
cotidie necessitatem  quemadmodum sacerdotes prius 
pro suis delictis hostias offerre deinde pro populi hoc enim 
fecit semel se offerendo 7:28 lex enim homines constituit 
sacerdotes infirmitatem habentes sermo autem 
iurisiurandi qui post legem est  Filium in aeternum 
perfectum. 



Mc 12,28-34 
[In quel tempo,] 

28
si avvicinò a [Gesù] uno degli scribi che 

li aveva uditi discutere e, visto come aveva ben risposto ai 
[sadducei], gli domandò: «Qual è il primo di tutti i 
comandamenti?». 

29
Gesù rispose: «Il primo è: Ascolta, 

Israele! Il Signore nostro Dio è l’unico Signore; 
30

amerai il 
Signore tuo Dio con tutto il tuo cuore e con tutta la tua 
anima, con tutta la tua mente e con tutta la tua forza.  
31

Il secondo è questo: Amerai il tuo prossimo come te 
stesso. Non c’è altro comandamento più grande di 
questi». 

32
Lo scriba gli disse: «Hai detto bene, Maestro, e 

secondo verità, che Egli è unico e non vi è altri all’infuori 
di lui; 

33
amarlo con tutto il cuore, con tutta l’intelligenza e 

con tutta la forza e amare il prossimo come se stesso vale 
più di tutti gli olocausti e i sacrifici». 

34
Vedendo che egli 

aveva risposto saggiamente, Gesù gli disse: «Non sei 
lontano dal regno di Dio». E nessuno aveva più il coraggio 
di interrogarlo. 

12.28  Kai\ proselqw\n ei(=j tw=n grammate/wn a)kou/saj au)tw=n 
suzhtou/ntwn, i)dw\n o(/ti kalw=j a)pekri/qh au)toi=j e)phrw/thsen au)to/n, 
Poi/a e)sti\n e)ntolh\ prw/th pa/ntwn; 12.29 a)pekri/qh o(  )Ihsou=j o(/ti 
Prw/th e)sti/n,  )/Akoue,   )Israh/l, ku/rioj o( qeo\j h(mw=n ku/rioj ei(=j 
e)stin, 12.30 kai\ a)gaph/seij ku/rion to\n qeo/n sou e)c o(/lhj th=j 
kardi/aj sou kai\ e)c o(/lhj th=j yuxh=j sou kai\ e)c o(/lhj th=j dianoi/aj 
sou kai\ e)c o(/lhj th=j i)sxu/oj sou. 12.31 deute/ra au(/th,  )Agaph/seij 
to\n plhsi/on sou w(j seauto/n. mei/zwn tou/twn a)/llh e)ntolh\ ou)k 
e)/stin. 12.32 kai\ ei)=pen au)t%= o( grammateu/j, Kalw=j, dida/skale,  
e)p' a)lhqei/aj ei)=pej o(/ti ei(=j e)stin kai\ ou)k e)/stin a)/lloj plh\n au)tou=: 
12.33 kai\ to\ a)gapa=n au)to\n e)c o(/lhj th=j kardi/aj kai\ e)c o(/lhj th=j 
sune/sewj kai\ e)c o(/lhj th=j i)sxu/oj kai\ to\ a)gapa=n to\n plhsi/on w(j 
e(auto\n perisso/tero/n e)stin pa/ntwn tw=n o(lokautwma/twn kai\ 
qusiw=n. 12.34 kai\ o(  )Ihsou=j i)dw\n [au)to\n] o(/ti nounexw=j a)pekri/qh 
ei)=pen au)t%=, Ou) makra\n ei)= a)po\ th=j basilei/aj tou= qeou=. kai\ ou)dei\j 
ou)ke/ti e)to/lma au)to\n e)perwth=sai. 

12:28 Et accessit unus de scribis qui audierat illos 
conquirentes et videns quoniam bene illis responderit  
interrogavit eum quod esset primum omnium mandatum  
12:29 Iesus autem respondit ei quia primum omnium 
mandatum est audi Israhel Dominus Deus noster Deus unus 
est 12:30 et diliges Dominum Deum tuum ex toto corde tuo et 
ex tota anima tua et ex tota mente tua et ex tota virtute tua 
hoc est primum mandatum 12:31 secundum autem simile illi  
diliges proximum tuum tamquam te ipsum maius horum aliud 
mandatum non est 12:32 et ait illi scriba bene magister in 
veritate dixisti  quia unus est et non est alius praeter eum 
12:33 et ut diligatur ex toto corde et ex toto intellectu et ex 
tota anima et ex tota fortitudine et diligere proximum 
tamquam se ipsum maius est omnibus holocaustomatibus et  
sacrificiis 12:34 Iesus autem videns quod sapienter 
respondisset dixit illi non es longe a regno Dei et nemo iam 
audebat eum interrogare. 
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